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Source d’indexation

L'édition utilisée est celle de Alberto Blecua, Cátedra, Madrid, 1992.
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Manuscrits

Trois manuscrits : le premier et plus complet ou manuscrit S est conservé au collège San Bartolomé de Salamanque;
le manuscrit G se trouve actuellement à la bibliothèque de la Real Academia Española; le manuscrit T qui était à la
cathédrale de Tolède, est, maintenant à la Bibliothèque nationale de Madrid.

De nombreuses controverses ont été soulevées quant à l'existence d'une ou deux rédactions par Juan Ruiz. Les
manuscrits G et T présentent de nombreuses lacunes par rapport à l'autre manuscrit, des feuillets ont été perdus. Ils
sont donc moins complets que le troisième, et le texte est plus bref, ce qui a amené les critiques à penser à l'éventualité
d'une double rédaction de la part de Juan Ruiz qui aurait amélioré et modifié sa première version. Cependant rien n'a
été prouvé et les critiques sont en désaccord.

Editions imprimées
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Traductions

Juan Ruiz, Livre de Bon Amour, trad. Michel Garcia, Paris, Stock (Moyen Age), 1995, 373 pages.
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